Приложение.
PART I
TASK I. Match the English idioms with their Russian equivalents.

1. to  pull someone’s leg;
2. to  beat about  the bush;

3. as thick as thieves;

4. odds and ends;

5. through thick and thin;

6. a dead end;

7. another pair of shoes;

8. not to make head or tail of something;

9. to be all Greek to someone;

10. to put two and two together;

11. to make both ends meet;

12.  to twist somebody round one’s little finger.

a) закадычные  друзья;
b) совсем  другое  дело;
c) морочить  кому-либо  голову;
d) запутаться  в  чем-либо;
e) тупик;
f) всякая  всячина;
g) сообразить,  смекнуть,  в  чем  дело;

h) сводить  концы  с  концами
i) ходить  вокруг  да  около
j) вить  из  кого-либо  веревки,  помыкать  кем-либо;

k) быть  совершенно  непонятным  (китайская  грамота);

l) во  что  бы  то  ни  стало.

TASK II. Match the parts of idioms to get the right variant.

1.   To pull                                         a)   end

2.   Odds and                                     b)   thick  and  thin

3.   To  be  all                                     c)   and  two  together

4.   To  twist  somebody  round         d)   ends

5.   Through                                        e)   Greek  to  someone

6.   To  put  two                                  f)    tail  of  something

7.   To  beat  about                              g)   pair  of  shoes

8.   Another                                         h)   one’s  little  finger

9.   As  thick                                        i)    the  bush        

10. A  dead                                          j)   someone’s  leg

11. To  make  both                              k)   as  thieves

12. Not  to  make  head  or                  l)    ends  meet

TASK III.  Fill in the words given below to get the idiom.

1.   to  pull  someone’s  …

2.   to  beat  about  the  …

as  …  as  thieves

odds  and  …

through  thick  and  …

a  …  end

another  …  of  shoes

not  to  make  …  or  tail  of  something

to  be  all  …  to  someone

to  put  two  and  two  …

to  make  …  ends  meet

to  twist  somebody  round  one’s  …  finger

dead,  Greek,  leg,  thick,  ends,  bush,  both,  little,  head,  thin,  together,  pair.

TASK IV. Choose the right variant.

1. To  (pull/take)  someone’s  (tail/leg)

2. To  beat  about  the  (tree/bush)

3. As  thick  as (thieves/criminals)

4. Odds  and  (beginnings/ends)
5. Through  (fat/thick) and  (thin/lean)

6. A  (good/dead)  end
7. Another  (box/pair)  of  (shoes/books)

8. Not  to  make  (tail/head)  or  (tail/head)  of  something

9. To  be  all  (Greek/Chinese)  to  someone

10. To  put  two  and  two  (apart/together)  

11. To  make  (two/both)  ends  meet

12. To  (twist/take)  somebody  round  one’s  (little/big)  finger

TASK V. Translate into English.

У  меня  совсем  нет  денег,  я  еле  свожу  концы  с  концами.

Инструкция  к  телевизору  для  меня  китайская  грамота.

Я  должна  увидеть  его,  во  что  бы  то  ни  стало.

Мы  зашли  в  тупик;  боюсь,  что  эта  проблема  не  имеет  решения.

Они  со  школы  были  закадычными  друзьями  и  всегда  ходили  вместе.

Зачем  ты  морочишь  ему  голову?  У  него  и  так  много  проблем.

Примерь  вон  тот  костюм.  Ну  вот,  совсем  другое  дело.

Он  хитро  улыбался,  и  я  сразу  смекнул,  в  чем  было  дело.

Не  ходи  вокруг  да  около!  Скажи,  что  случилось?
10.        Она  вьет  из  него  веревки,  а  он  ничего  не  замечает!

11.        Он  запутался  в  своей  жизни.

12.        В новом магазине продается всякая всячина. Ты сможешь найти там все, что захочешь.

PART II.

TASK I. Match the English idioms with their Russian equivalents.

1. a  scapegoat

2. a  sore  spot

3. come  what  may  be

4. every  dog  has  his  day

5. to  keep  body  and  soul  together

6. to  wear  the  trousers

7. to  come  to  one’s  senses

8. to  know  which  side  one’s  bread  is  buttered

9. that  remains  to  be  seen

10. to  twiddle  one’s  thumbs

бабушка  надвое  сказала
бить  баклуши
биться  как  рыба  об  лед
больное  место
браться  за  ум
будет  и  на  нашей  улице  праздник
была,  не  была
быть  в  доме  хозяином
козел  отпущения
быть  себе  на  уме
TASK II. Match the parts of idioms to get the right variant.

1.       that remains                     a)     day 

2. every  dog  has  his          b)     thumbs

3. to  come  to                      c)     goat

4. come  what                      d)      spot           

5. to  wear                            e)      body  and  soul  together

6. a  scape -                          f)      side  one’s  bread  is  buttered

7. to  know  which               g)      may  be

8. to  twiddle  one’s             h)      the  trousers

9. to  keep                            i)       to  be  seen

10. a  sore                               j)      one’s  senses

TASK III. Fill in the words given below to get the idiom.

a  …  (козел  отпущения)

a  …  spot

come  what  …  be

every  …  has  …  day

to  …  body  and  …  together

to  wear  the  …

to  …  to  one’s  …

to  know  which  …  one’s  …  is  …

that  …  to  be  seen

to  twiddle  one’s  …

soul,  bread,  thumbs,  scapegoat,  dog,  remains,  buttered,  come,  keep,  sore,  his,  side,  may,  trousers,  senses.

TASK IV. Choose the right variant. 

1. a  (free sheep/scapegoat)

2. a  (sick/sore)  (spot/place) 

3. (get/come)  what  (can/may)  be

4. (every/each)  (cat/dog)  has  (its/his)  day

5. to  (carry/keep)  body  and  (soul/heart)  (apart/together)

6. to  wear  the  (trousers/pants)

7. to  (go/come)  to  one’s  (senses/feelings)

8. to  (know/understand)  (which/what)  side  one’s  (pie/bread)  is  buttered

9. that  remains  to  be  (watched/seen)

10. to  (twirl/twiddle)  one’s  (thumbs/fingers)

TASK V. Translate into English.

Они  делают  из  него  козла  отпущения  и  смеются  над  ним.

Он  мог  понять,  что  случилось,  а  мог  и  не  понять.  Бабушка  надвое  сказала.
Нам  пришлось  бить  баклуши  целый  час, пока  Миша  одевался.

Ты  не  должен  был  упоминать  его  родственников. Tы тронул его больное место.

Если  он  не  возьмется  за  ум,  то  получит  много  плохих  оценок.

Не  расстраивайся,  будет  и  на  нашей  улице  праздник.

Была  не  была! Я  согласен. 

Со  свадьбы  до  смерти  она  была  в  доме  хозяйкой.

Он  слишком  гордый,  он  себе  на  уме.  

PART III.
TASK I. Match the English idioms with their Russian equivalents.

1. once  in  a  blue  moon

2. in  the  long  run

3. in  the  twinkling  of  an  eye

4. not  fit  to  hold  a  candle  to

5. by  the  sweat  of  one’s  brow

6. upside-down

7. to  pull  oneself  together

8. to  go  halves

9. willy-nilly

10. to  slip  one’s  mind

войти  в  долю
в  конце  концов
в  поте  лица
выскочить  из  головы
взять  себя  в  руки
волей-неволей
в  кои-то  веки
вверх  дном
в  мгновение  ока
в  подметки  не  годится
 TASK II.  Match the parts of idioms to get the right variant.
1. in  the  long                             a)   down

2. not  fit  to  hold  a                   b)   blue  moon

3. upside                                      c)  eye

4. by  the  sweat  of  one’s          d)  run

5. in  the  twinkling  of  an          e)  together

6. once  in  a                                f)  mind

7. to  slip  one’s                           g)  halves

8. willy-                                       h)  brow

9. to  pull  oneself                        i)   candle  to

10. to  go                                        j)   nilly

TASK III. Fill in the words given below to get the idiom.

once  in  a  …  moon

in  the  long  …

in  the  …  of  an  eye

not  …  to  hold  a  …  to

by  the  sweat  of  one’s  …

upside  …

to  pull  oneself  …

to  go  …

…-nilly

to  slip  one’s  …

twinkling,  blue,  willy,  brow,  run,  candle,  mind,  fit,  halves,  together,  down.

TASK IV. Choose the right variant.

1. (once/twice)  in  a  (brown/blue)  (moon/sun)

2. (in/on)  the  (long/short)  (run/walk)

3. (with/in)  the  twinkling  of  an  (eye/hour)

4. not  (suit/fit)  to  (hold/carry)  a  (candle/torch)  to

5. (in/by)  the  (sweat/sweet)  of  one’s  (face/brow)

6. (upside/upon)  (down/up)

7. to  (take/pull)  oneself  (apart/together)

8. to  (run/go)  (halves/parts)

9. (willy/nilly) - (willy/nilly)

10. to  (touch/slip)  one’s  (mind/sense)

TASK V.  Translate into English.

Выскочило  из  головы,  что  у  меня  встреча  в  пять часов.

Эллис  хотела  остаться  в  стороне  от  их  беседы,  но  волей-неволей  она  была  затянута  в  обсуждение.

Он  вошел  с  нами  в  долю,  в  надежде,  что  станет  богатым.

Я  сказал  Ане  взять  себя  в  руки  и  перестать  плакать.

Все  было  вверх  дном  в  его  комнате,  когда  он  вернулся  домой.

Он  в  поте  лица  зарабатывает  себе  на  жизнь.

Она  достаточно  хорошо  играет  на  скрипке,  но  она  в  подметки  не  годится  своему  брату.

Это  случилось  в  мгновение  ока.  Я  не  был  способен  что-то  сделать.

В  конце  концов,  лучше  знать  правду,  даже  если  она  ранит.

К  сожалению,  мой  сын  в  кои-то  веки  приходит  навестить  меня.

PART IV.

TASK I.  Match the English idioms with their Russian equivalents.

1. a  bolt  from  the  blue

2. no  worth  an  old  song

3. to  grease  someone’s  palm

4. it’s  in  the  bag

5. to  keep  a  weather  eye  open

6. to  keep  a  low  profile

7. the  life  and  soul

8. with  one’s  heart  in  one’s  mouth

9. to  eat  one’s  words

10. to  cut  to  the  quick

11. to  strike  a  snag

12. to  go  with  a  swing

заходить  в  тупик
держать  ухо  востро
душа  в  пятки  ушла
гром  среди  ясного  неба
идти  как  по  маслу
душа  компании
дело  в  шляпе
грош  цена
задеть  за  живое
держаться  в  тени
забрать  свои  слова  обратно
дать  на  лапу
TASK II.  Match the parts of idioms to get the right variant.

1. A  bolt  from  the                            a)    soul

2. To  grease  someone’s                    b)    snag

3. To  keep  a  weather  eye                c)    words

4. The  life  and                                  d)    bag

5. To  eat  one’s                                  e)    mouth

6. To  strike  a                                     f)    profile

7. Not  worth  an  old                          g)   swing

8. It’s  in  the                                       h)   blue

9. To  keep  a  low                               i)    to  the  quick

10. With  one’s  heart  in  one’s            j)    song

11. To  cut                                             k)   palm

12. To  go  with  a                                 l)    open

TASK III.  Fill in the words given below to get the idiom.

a  …  from  the  …

not  …  an  …  song

to  grease  someone’s  …

it’s  in  the  …

to  …  a  weather  …  open

to  keep  a  …  profile

the  life  and  …

with  one’s  …  in  one’s  …

to  …  one’s  words

to  cut  …  the  …

to  …  a  snag

to  go  …  a  swing

strike,  bolt,  to,  worth,  soul,  with,  low,  quick,  keep,  palm,  eat,  eye,  blue,  mouth,  old,  heart,  bag.

TASK IV.  Choose the right variant.

1. a  bolt  (out of/from)  the  (sky/blue)

2. not  (worth/like)  (an/a)  (young/old)  song

3. to  (give/grease)  someone’s  (palm/tree)

4. it’s  (at/in)  the  (bag/hat)

5. to  (have/keep)  a  (weather/third)  eye  (open/close)

6. to  (keep/have)  a  (high/low)  profile

7. the  (life/soul)  and  (soul/song)

8. with  one’s  (soul/heart)  in  one’s  (teeth/mouth)

9. to  (swallow/eat)  one’s  (words/word)

10. to  (hurt/cut)  to  the  (fast/quick)   

11. to  (strike/give)  a  (snag/twig)

12. to  (go/run)  (with/without)  a  swing

TASK V.  Translate into English.

Мне  бы  было  лучше  держаться  в  тени  следующие  пару  месяцев.

Новость  об  их  свадьбе,  как  гром  среди  ясного  неба.

Мы  были  счастливы,  что  все  шло  как  по  маслу.

Он  дал  на  лапу  директору  и  его  сына  взяли  в  этот  колледж.

Критики  сказали,  что  мы  никогда  не  преуспеем  с  нашим  журналом;  теперь,  так  как  мы  доказали  их  неправоту,  им  придется  забрать  их  слова  обратно.

Его  предложению  грош  цена.
Джек  всегда  душа  компании  на  вечеринке.

Роберт  был  задет  за  живое,  когда  его  жена  сказала,  что  не  поедет  с  ним  заграницу.

После  двух  часов  в  кабинете  директора  мне  предложили  хорошее  место  в  фирме.  Дело  в  шляпе!
Когда  я  услышал  стук  в  дверь,  душа  ушла  в  пятки.

Переговоры  зашли  в  тупик  и  должны  были  быть  отложены  на  две  недели.

Ты  должна  держать  ухо  востро  с  такими  людьми.    

PART V.

TASK I.  Match the English idioms with their Russian equivalents.

1. to  follow  one’s  nose;

2. straight  from  the  horse’s  mouth;

3. for  dear  life;

4. one’s  hands  full;

5. to  have  a  finger  in  every  pie;

6. to  have  one’s  heart  in  the  right  place;

7. to  vanish  into  thin  air;

8. as  luck  would  have  it;

9. what’s eating him;

10. plenty  is  no  plague;

11. habit  cures  habit;

12. when pigs fly.

клин  клином  вышибают;
изо всех сил;

как  в  воду  кануть;

идти куда глаза  глядят;

кашу  маслом  не  испортишь;

хлопот  полон  рот;

как  назло;

когда  рак  на  горе  свистнет;

иметь  добрые  намерения;

из  первых  уст;

в  каждой  бочке  затычка;

какая  муха  его  укусила.

TASK II.  Match the parts of idioms to get the right variant.

1. to  follow                                 a)    in  every  pie 

2. to  have  one’s  heart               b)    would  have  it

3. habit                                         c)    thin  air

4. for  dear                                   d)    eating  him 

5. when  pigs                               e)     full

6. straight  from                           f)     is  no  plague

7. plenty                                       g)    the  horse’s  mouth

8. one’s  hands                             h)    one’s  nose

9. as  luck                                     i)     in  the  right  place

10. to  have  a  finger  in                j)     fly

11. what’s                                      k)     cures  habit

12. to  vanish  into                         l)     life

TASK III.  Fill in the words given below to get the idiom.

To  follow  one’s  …

…  from  the  horse’s  …

for  …  life

one’s  hands  …

to  have  a  …  in  every  …

to  have  one’s  …  in  the  …  place

to  …  into  …  air

as  …  would  have  …

what’s  …  him?

plenty  is  no  …

habit  …  habit

when  …  fly

pie,  luck,  nose,  pigs,  right,  finger,  full,  straight,  thin,  cures,  it,  dear,  mouth,  plague,  vanish,  heart,  eating.

TASK  IV.  Choose the right variant.

1. to  (follow/run)  one’s  (head/nose);

2. (right/straight)  (from/out  of)  the  horse’s  (mouth/lips);

3. for  (sweet/dear)  (life/death);

4. one’s  (hands/arms)  (full/empty);

5. to  have  a  (finger/nose)  in  (every/each)  (cake/pie);

6. to  have  one’s  (heart/soul)  in  the  (wrong/right)  (place/palace);

7. to  (disappear/vanish)  into  (thick/thin)  air; 

8. as  (good/luck)  (would/should)  have  it;

9. (what’s/who’s)  (eating/beating)  him;

10. (plenty/heavy)  is  (not/no)  plague;

11. habit  (cures/suits)  habit;

12. (when/where)  (pigs/swans) fly.

TASK V.  Translate into English.

Я  сделаю  то,  что  ты  хочешь,  когда  рак  на  горе  свистнет.

Я  думаю,  что  в  моей  работе  слишком  много  новых  идей.  Нет,  все  нормально,  кашу  маслом  не  испортишь.

Она  сказала  мне  просто  идти  куда  глаза  глядят.

Он  всегда  перебивает  меня,  чтобы  сказать  о  вещах,  которые  я  знаю  лучше.  Он  в  каждой  бочке  затычка!
Я  получила  эти  новости  из  первых  уст,  так  что  я  знаю,  что  это  правда.

Джон  полюбил  Барбару,  но  как  назло,  он  женат  на  своей  второй  жене.

Он  такой  злой  сегодня!  Какая  муха  его  укусила?

О,  Джон,  ты  болен  и  гуляешь  без  шапки  в  такую  холодную  погоду!  Ничего,  клин  клином  вышибают.  

Мы  привыкли  видеть  его,  а  однажды  он  как  в  воду  канул.

Когда  дети  увидели  владельца  дома,  они  помчались  изо  всех  сил.

Мой  дядя  может  показаться  злым,  но  у  него  добрые  намерения.

Не  просите  меня  сделать  что-то  еще.  У  меня  хлопот  полон  рот  с  двумя  детьми.   

PART VI.

TASK I.  Match the English idioms with their Russian equivalents.


1. to  have  a  screw  loose;

2. to  talk  of  the  devil;

3. a  white  lie;

4. to  be  unable  to  say  boo  to  a  goose;

5. every  cloud  has  a  silver  lining;

6. up  to  par;

7. off  one’s  hat;

8. to  make  up  for  lost  time;

9. to  make  a  mental  note  of;

10. fair and square.

на  должной  высоте;
напрямую;
крыша  поехала;
наверстать  упущенное;
ложь  во  спасение;
легок  на  помине;
нет  худа  без  добра;
намотать  на  ус;
на  свой  страх  и  риск;

муху  не  обидеть.
TASK II.  Match the parts of idioms to get the right variant.

1. to  have  a  screw                 a)  for  lost  times 

2. to  talk                                  b)  square

3. a  white                                c)   par

4. to  be  unable  to  say           d)   of  the  devil

5. every  cloud  has  a              e)   mental  note  of 

6. up  to                                    f)   hat 

7. off  one’s                             g)   lie      

8. to  make  up                         h)   silver  lining

9. to  make  a                           i)    loose

10. fair  and                               j)    boo  to  a  goose

TASK III.  Fill in the words given below to get the idiom.

to  …  of  …  devil

to  be  …  to  …  boo  to  a  …

up  to  …

to  …  up  for  …  time

…  and  square

to  have  a  …  loose

a  …  lie

every  …  has  a  …  lining

…  one’s  hat

to  …  a  mental  …  of

make,  off,  talk,  screw,  goose,  the,  silver,  say,  note,  unable,  make,  cloud,  par,  fair,  white,  lost.

TASK IV.  Choose the right variant.

1. to  (get/have)  a  screw  (find/loose);

2. to  (talk/speak)  of  (the/--)  (god/devil);

3. a  (light/white)  lie;

4. to  be  (able/unable)  to  (tell/say)  boo  (to/at)  (the/a)  (geese/goose);

5. (every/each)  cloud  (has/have)  a  (gold/silver)  lining;

6. (up/on)  to  (pair/par);

7. (off/from)  one’s  (head/hat);

8. to  (make/run)  (up/over)  for  lost  (time/days);

9. to  (make/do)  a  mental  (plan/note)  (of/off);

10. (true/fair)  (and/or)  square.

TASK V.  Translate into English.

У  него,  наверно,  крыша  поехала,  если  он  во  все  это  верит.

О,  вот  и  ты,  легок  на  помине.

Лучше  солгать  во  спасение,  чем  потерять  друга.

Он  такой  добрый  он  и  мухи  не  обидит.

Роберт  потерял  жену,  но  встретил  Джейн,  которая  стала  для  него  настоящей  помощницей.  Нет  худа  без  добра.
Его  работа  не  на  должной  высоте  на  этой  неделе.

Мистер  Джонсон  принял  это  решение  на  свой  страх  и  риск.

Может  быть,  Джек  наверстывал  упущенное,  а  может  просто  работал  над  своим  новым  проектом.

Алекс  намотал  на  ус  все,  что  услышал  в  той  комнате.

Я  напрямую  сказал  Ане,  что  я  думаю  о  ее  друге.              

PART VII.

TASK I.  Match the English idioms with their Russian equivalents.

1. at  odds  with;

2. not  for  nuts;

3. neither  fish,  flesh,  fowl  nor  good  red  herring;

4. to  dance  on  air;

5. to  carry  the  day;

6. birds  of  a  feather;

7. to  be  left  holding  the  bag;

8. to  lose  heart;

9. to  put  one’s  foot  in  it;

10. till  the  cows  come  home;

11. like  two  peas  in  a  pod;

12. by hook or by crook.

одержать  верх;
похожи  как  две  капли  воды;

ни  за  что;
остаться  с  носом;
ног  под  собой  не  чувствовать;

не  в  ладах  с;
ни  рыба  ни  мясо;
одного  поля  ягода
падать  духом;
после  дождичка  в  четверг;
правдами  и  неправдами;
попасть  впросак.
TASK II.  Match the parts of idioms to get the right variant.

1. neither  fish,  flesh,  fowl  nor          a)    air

2. to  be  left  holding  the                    b)    nuts

3. at  odds                                             c)    crook

4. to  lose                                              d)    feather

5. to  dance  on                                     e)    good  red  herring

6. till  the  cows  come                         f)     day

7. by  hook  or  by                                g)    foot  in  it

8. to  carry  the                                     h)    pod

9. to  put  one’s                                     i)    bag

10. not  for                                              j)    heart

11. birds  of  a                                         k)   home

12. like  two  peas  in  a                          l)    with 

TASK III.  Fill in the words given below to get the idiom.

at  …  with

not  for  …

neither  …,  flesh,  …  nor  …  red  …

to  dance  on  …

to  …  the  day

birds  of  a  …

to  be  left  …  the  bag

to  …  heart

to  …  one’s  …  in  it

till  the  …  come  …

like  …  peas  in  a  …

by  …  or  by  …

pod, crook, cows, air, fish, odds, lose, hook, nuts, put, herring, feather, home, two, foot, good, carry, fowl, holding.

 TASK IV. Choose the right variant.

1. (at/in)  odds  (about/with);

2. not  for  (notes/nuts);

3. (either/neither)  (flesh/fish),  (flesh/fish),  fowl  (or/nor)  (good/bed)  red  herring;

4. to  (swim/dance)  (on/in)  air;

5. to  (hold/carry)  the  day;

6. birds  of  a  (feather/future) ;

7. to  be (placed/left)  holding  the  (pen/bag);

8. to  (lose/choose)  heart;

9. to (put/pull)  one’s  (leg/foot)  in  it;

10. till  the  (cars/cows)  come  home;

11. like  (two/four)  peas  in  a  (sea/pod);

12. by (hood/hook)  or  by  crook.

TASK V. Translate into English.

Соседи были не в ладах друг с другом.

Я ни за что не пойду туда. Я боюсь этого места.
Это и не игра, и не серьезная вещь. Ни рыба ни мясо.
С тех пор, как Том и Мэри поженились они ног под собой не чувствовали от любви.

Дебаты были окончены. Оппозиция одержала верх.

Оливер и Том были одного поля ягоды.

Будь осторожен, не дай оставить себя с носом.

Когда гимнаст слетел с брусьев, он упал духом и не завершил программу.

Ты попал впросак, когда сказал ему, как сильно ты уважаешь его жену. Неужели ты не знаешь, что они развелись в прошлом году.

Ты мне позвонишь? Да, после дождичка в четверг.

Две сестры были похожи как две капли воды.

Роджер пытался получить эту оценку всеми правдами и неправдами. Он не позволил никому остановить его.  

PART VIII.

TASK I. Match the English idioms with their Russian equivalents.

1. to lay hands on;

2. to take at face value;

3. to set the world on fire;

4. to take to one’s heels;

5. to have itching fingers;

6. it stands to reason;

7. to drive someone up the wall;

8. to one’s heart’s content;

9. to escape one’s lips;

10. to skin alive;

11. to breathe down someone’s neck;

12. to have a basinful.

руки чешутся;
принимать за чистую монету;

спустить шкуру;

стоять над душой;

произвести фурор;

прибрать к рукам;

само собой разумеется
срываться с языка;

сколько душе угодно
пуститься наутек;

сводить с ума;

сыт по горло.

TASK II. Match the parts of idioms to get the right variant.

1. to  lay                                a)    content

2. to take at  face                   b)    the world on fire

3. to set                                  c)    hands on

4. to take                                d)    one’s lips

5. to have itching                    e)    a basinful     

6. it stands                              f)     to reason

7. to drive someone up           g)    value

8. to one’s heart’s                   h)    fingers

9. to escape                             I)     down someone’s neck

10. to skin                                 j)     alive

11. to breathe                            k)    to one’s heels     

12. to have                                 l)     the wall

TASK III. Fill in the words given below to get the idiom.

To lay … on

To take … face …

To … the world on …

To take … one’s …

To have … fingers

It … to reason

To … someone … the wall

To one’s heart’s …

To … one’s lips

To skin …

To … down someone’s …

To have a …

Set, itching, drive, content, basinful, escape, neck, alive, breathe, at, stands, hands, to, up, heels, value, fire.

TASK IV. Choose the right variant.

1. To (lie/lay) (hands/fingers) (on/into)

2. To (bring/take) (with/at) face value

 To (make/set) the (earth/world) on (fire/burning)
 To (take/make) to one’s (heels/feet)
 To have itching (hands/fingers)
It (is/stands) to (meaning/reason) 
To (make/drive) someone (up/on) the (wall/floor)
To one’s (soul’s/heart’s) content
To (run away/escape) one’s (mouth/lips)
To (leather/skin) alive
To breathe (up/down) one’s (shoulder/neck)
To (get/have) a (basinful/stomachache)
TASK V. Translate into English.

1. Должен сказать, ты произвел фурор своим последним альбомом, Майкл.

2. Мои два брата не прибрали к рукам мою фирму, но я уверен, что очень скоро они это сделают.

3. У меня руки чесались разбить Джеку лицо.

4. Когда моя мама слышит эту музыку, это сводит ее с ума.

5. Само собой разумеется, что если компания теряет деньги, цены должны быть снижены, чтобы привлечь больше клиентов.

6. Он пустился наутек, когда увидел учителя.

7. Ты не должен принимать его слова за чистую монету.

8. В твоей комнате есть магнитофон, ты можешь слушать музыку сколько душе угодно.

9. Если Пол узнает, что ты пользовался его камерой, он спустит с тебя шкуру.

10. Я очень сожалею о тех жестоких словах, которые сорвались у меня с языка.

11. Джон провел весь день,  рассказывая мне свои рыбацкие истории. Я сыт ими по горло. 

12. Я не могу ничего делать, пока ты стоишь у меня над душой.

PART IX.

TASK I. Match the English idioms with their Russian equivalents.

In any event;

An old hand;

For all the world like;

On the spot;

To be tickled to death;

Safe and sound;

Come rain or shine;

To feel ill at ease with;

No picnic;

A bone of contention;

a) Тут как тут
b) Что бы ни случилось;

c) Тертый калач;

d) Яблоко раздора;

e) Цел и невредим;

f) Так или иначе;

g) Точь-в-точь;

h) Это не шутка;

i) Умереть со смеху;

j) Чувствовать себя не в своей тарелке.

TASK II. Match the parts of idioms to get the right variant.

To feel ill                 a)    sound    

A bone of                 b)    to death

In any                       c)    world like

On the                      d)    contention

No                            e)    at ease with

For all the                 f)    shine

An old                      g)    event

Safe and                    h)   hand

To be tickled             i)    picnic

Come rain or             j)    spot

TASK III. Fill in the words given below to get the idiom.

1. In any …

2. An … hand

3. For … the … like

4. On the …

5. To be … to …

6. … and sound

7. come … or …

8. to feel … at … with

9. no …

10. a … of contention

spot, ease, bone, old, death, event, picnic, safe, all, ill, world, shine, tickled, rain.

TASK IV. Choose the right variant.

In (some/any) (thing/event);

(a/an) (young/old) hand;

(for/of) all the (world/planet) like;

(on/in) the (sport/spot);

to be tickled (to/by) (dead/death);

(safely/safe) and (sound/soundless);

(come/let it be) rain or (sun/shine);

to feel (well/ill) (on/at) ease with;

no (party/picnic);

(a/an) (bone/apple) of contention.

TASK V. Translate into English.

1. Кэрролл стояла там, в длинном белом платье своей матери, точь-в-точь как ее мать, будучи в возрасте Кэрролл.

2.  Дети приехали домой целыми и невредимыми.

3. Владение домом было яблоком раздора между двумя братьями последние несколько лет.

4. Майкл закончит крышу очень быстро. В этом деле он тертый калач.

5. Так или иначе, я позвоню тебе.

6. Полиция была тут как тут, когда я попал в аварию.

7. Что бы ни случилось, Мэг всегда навестит свою маму в воскресенье.

8. Мы умерли со смеху, когда он рассказал нам одну из своих историй.

9. Я всегда чувствую себя не в своей тарелке с боссом и не могу сказать почему.

10. Это дело не шутка.  
FINAL TEST.

Choose the right translation.

A bone of contention

A.   тертый калач    B.   яблоко раздора    C.   одного поля ягода
To have a basinful

A.   сколько душе угодно    B.   хлопот полон рот    C.   сыт по горло
By hook or by crook

A.   так или иначе    B.   правдами и неправдами    C.   волей-неволей
Fair and square

A.   напрямую    B.   точь-в-точь    C.   была не была
For dear life

A.    изо всех сил    B.   дело в шляпе    C.   ни за что
To keep a low profile

A.   держать ухо востро    B.   сводить концы с концами    C.   держаться в тени
To slip one’s mind

A.   задеть за живое    В.   помыкать кем-либо    С.   выскочить из головы
A sore spot
А.   больное место    В.   козел отпущения    С.   тертый калач
To pull someone’s leg
А.   пуститься наутек    В.   ног под собой не чувствовать    С.   морочить кому-либо голову
Up to par
А.   браться за ум    В.   на должной высоте    С.   вверх дном
An old hand
А.   тертый калач    В.   душа компании   С.   закадычные друзья
Through  thick and thin
А.  во что бы то ни стало    В.   изо всех сил    С.   была не была
That remains to be seen
А.   идти куда глаза глядят    В.   само собой разумеется    С.   бабушка надвое сказала
To take to one’s heels
А.   ходить вокруг да около    В.   браться за ум    С.   пуститься наутек
To put two and two together

А.   смекнуть в чем дело    В.   сводить концы с концами    С.   взять себя в руки
Not fit to hold a candle to

А.   быть совершенно непонятным    В.   в подметки не годится    С.   взять себя в руки
To be tickled to death

А.   падать духом    В.   умереть со смеху    С.   сводить с ума
Safe and sound

А.   больное место    В.   цел и невредим    С.   изо всех сил
To one’s heart’s content

А.   иметь добрые намерения    В.   сколько душе угодно    С.   на свой страх и риск
To lay hands on

А.   прибрать к рукам    В.   руки чешутся    С.   взять себя в руки
At odds with

А.   войти в долю    В.   не в ладах с    С.   как назло
To carry the day

А.   клин клином вышибают    В.   произвести фурор    С.   одержать верх
To make up for lost time

А.   намотать на ус    В.   на должной высоте    С.   наверстать упущенное
To make a mental note of

А.   намотать на ус    В.   смекнуть в чем дело    С.   наверстать упущенное 

Straight from the horse’s mouth

А.   напрямую    В.   точь-в-точь    С.   из первых уст
Plenty is no plague

А.   клин клином вышибают    В.   кашу маслом не испортишь    Св подметки не годится
To have one’s hands full

А.   взять себя в руки    В.   хлопот полон рот    С.   всякая всячина
Another pair of shoes

А.   так или иначе    В.   ни рыба ни мясо    С.   совсем другое дело
To make both ends meet

А.   смекнуть в чем дело    В.   прибрать к рукам    С.   сводить концы с концами
To wear the trousers

А.   быть в доме хозяином    В.   иметь добрые намерения   С.   тертый калач
KEYS.


Task I
Task II
Task III
Task IV

Part I

Part II

Part III

Part IV

Part V

Part VI

Part VII

Part VIII

Part IX

     
1-c  5-l   9-k

2-i   6-e  10-g

3-a  7-b  11-h

4-f  8-d  12-j

1-i   5-c  9-a

2-d  6-h 10-b

3-g  7-e

4-f   8-j

1-g  5-c  9-f

2-b  6-h  10-d

3-i   7-e

4-j   8-a

1-d  5-b  9-k

2-h  6-j   10-i

3-l   7-f   11-a

4-g  8-c  12-e

1-d  5-k  9-l

2-j   6-i   10-e

3-b  7-c  11-a

4-f   8-g  12-h

1-c  5-g  9-h

2-f  6-a  10-b

3-e  7-i

4-j   8-d

1-f  5-a  9-l

2-c  6-h  10-j

3-g  7d   11-b

4-e  8-i   12-k

1-f  5-a  9-h

2-b  6-g 10-c

3-e  7-k  11-d

4-j   8-i  12-l

1-f  5-i   9-h

2-c  6-e  10-d

3-g  7-b

4-a  8-j
1-j   5-b  9-k

2-d  6-c  10-a

3-e  7-i   11-l

4-h  8-g  12-f

1-i   5-h  9-e

2-a  6-c  10-d

3-j   7-f

4-g  8-b

1-d  5-c  9-e

2-i   6-b  10-g

3-a   7-f

4-h   8-j

1-h  5-c  9-f

2-k  6-b  10-e

3-l   7-j  11-i

4-a  8-d  12-g

1-h  5-j   9-b

2-i   6-g  10-a

3-k  7-f  11-d

4-l   8-e  12-c

1-i   5-h  9-e

2-d  6-c  10-b

3-g  7-f

4-j   8-a

1-e  5-a  9-g

2-i   6-k 10-b

3-l   7-c  11-d

4-j   8-f  12-h

1-c  5-h  9-d

2-g  6-f  10-j

3-b  7-l  11-i

4-k  8-a  12-e

1-e  5-i   9-b

2-d  6-c  10-f

3-g  7-h

4-j   8-a
1-leg     5-thin    9-Greek

2-bush  6-dead   10-together

3-thick  7-pair    11-both

4-ends   8-head  12-little

1-scapegoat  5-keep,soul  9-remains

2-sore           6-trousers    10-thumbs

3-may           7-come,senses

4-dog,his      8-side,bread,buttered

1-blue           5-brow      9-willy

2-run            6-down     10-mind

3-twinkling  7-together

4-fit,candle  8-halves

1-bolt,blue  5-keep,eye        9-eat

2-worth,old 6-low               10-to,quick

3-palm         7-soul              11-strike

4-bag           8-heart,mouth  12-with

1-nose                  5-finger,pie  9-eating

2-straight,mouth  6-heart,right 10-plague

3-dear                  7-vanish,thin 11-cures

4-full                    8-luck,it        12-pigs

1-talk,the                5-fair      9-off

2-unable,say,goose 6-screw 10-make,note

3-par                       7-white

4-make,lost             8-cloud,silver

1-odds 5-carry  9-put,foot 10-cows,home

2-nuts   6-feather 7-holding 11-two,pod

3-fish,fowl,good,herring 8-lose

4-air                                   12-hook,crook

1-hands     5-itching    9-escape

2-at,value  6-stands    10-alive

3-set,fire   7-drive,up 11-breathe,neck

4-to,heels  8-content  12-basinful

1-event        5-tickled,death  9-picnic     

2-old            6-safe               10-bone

3-all,world   7-rain,shine

4-spot          8-ill,ease
1-pull,leg  5-thick,thin   9-Greek

2-bush      6-dead          10-together

3-thieves  7-pair,shoes  11-both

4-ends      8-head,tail     12-twist,little

1-scapegoat      5-keep.soul,together 9-seen

2-sore,spot       6-trousers                 10-twiddle,thumbs

3-come,may     7-come,senses

4-every,dog,his 8-know,which,bread

1-once,blue,moon  5-by,sweat,brow  9-willy,nilly

2-in,long,run          6-upside,down     10-slip,mind

3-in,eye                  7-pull,together 

4-fit,hold,candle     8-go,halves  

1-from,blue       5-keep,weather,open  9-eat,words

2-worth,an,old  6-keep,low                 10-cut,quick

3-grease,palm   7-life,soul                   11-strike,snag

4-in,bag             8-heart,mouth            12-go,with

1-follow,nose            5-finger,every,pie 9-what’s,eating

2-straight,from,mouth 6-heart,right,place 10-plenty,no

3-dear,life                     7-vanish,thin        11-cures

4-hands,full                   8-luck,world        12-when,pigs

1-have,loose               5-every,has,silver 9-make,note,of

2-talk,the,devil             6-up,par             10-fair,and

3-white                         7-off,hat

4-unable,say,to,a,goose 8-make,up,time

1-at,with                               5-carry      9-put,foot

2-nuts                                   6-feather   10-cows

3-neither,fish,flesh,nor,good 7-left,bag 11-two,pod

4-dance,on                             8-lose       12-hook

1-lay,hands,on   5-fingers              9-escape,lips

2-take,at             6-stands,reason  10-skin

3-set,world,fire  7-drive,up,wall   11-down,neck

4-take,heels        8-heart’s             12-have,basinful 

1-any,event  5-to,death       9-picnic

2-an,old        6-safe,sound   10-a,bone

3-for,world   7-come,shine

4-on,spot      8-ill,at


Task V

Part I

Part II

Part III

Part IV

Part V

Part VI

Part VII

Part VIII

Part IX


1. I have no money at all, I hardly make both ends meet.

2. The TV-set instruction is all Greek to me.

3. I must see him through thick and thin.

4. We came to a dead end; I’m afraid we can’t solve this problem.

5. They were as thick as thieves from school and were always together.

6. Why are you pulling his leg? He has a lot of problems.

7. Try on that suit. Well, that’s another pair of shoes.

8. He was smiling cunningly and I put two and two together immediately.

9. Don’t beat about the bush! Tell me what happened.

10. She is twisting him round her little finger but he doesn’t know that.

11. He doesn’t make head or tail of his life.

12. There are odds and ends in a new shop. You can find everything you like there.

They make him a scapegoat and make fun of him.

He might have understood what had happened or he might not have done it. That remains to be seen.

We had to twiddle our thumbs for an hour while Mike was getting dressed.

You shouldn’t have mentioned his relatives. You touched a sore spot with him.

If he doesn’t come to his senses he will get a lot of bad marks.

Don’t be upset, every dog has his day.

Come what may be! I agree.

From her wedding day until her death she wore the trousers.

He is too proud, he knows which side his bread is buttered.

1. It slipped my mind that I had an appointment at five.

2. Alice wanted to keep aside from their conversation, but willy-nilly she was drawn into their discussion.

3. He went halves with us hoping to become rich.

4. I told Ann to pull herself together and stop crying.

5. Everything was upside down in his room when he came back home.

6. He earns his living by the sweat of his brow.

7. She plays the violin quite well, but she isn’t fit to hold a candle to her brother.

8. This happened in the twinkling of an eye. I was not able to do anything.

9. In the long run it is better to know the truth even if it hurts.

10. Unfortunately, my son comes to visit me once in a blue moon.

I had better keep a low profile for the next few months.

The news about their marriage came like a bolt from the blue.

We were happy that all went with a swing.

He greased the director’s palm and his son was taken to this college.

The critics said that we would never make a success of our magazine; now that we have proved them wrong, they will have to eat their words.

His proposal is not worth an old song.

Jack is always the life and soul of the party.

Robert was cut to the quick when his wife told him she wouldn’t go abroad with him.

After two hours in the director’s cabinet I was offered a good position in the firm. It’s in the bag!

When I heard a knock at the door my heart was in my mouth.

The negotiations stroke a snag and had to be postponed for two weeks.

You should keep a weather eye open with people like that!

1. I will do what you want when pigs fly.

2. I think there are to many new ideas in my work. No, that’s OK, plenty is no plague.

3. She told me just to follow my nose.

4. He always interrupts to say about the things I know better! He has a finger in every pie.

5. I got the news straight from the horse’s mouth, so I know it’s true.

6. John fall in love with Barbara but as luck would have it he was married to his second wife.

7. He is so angry today! What’s eating him?

8. Oh John you are ill and you are walking without hat in such cold weather. That’s OK, habit cures habit.

9. We used to see him and one day he vanished into thin air.

10. When the children saw the owner of the house they ran for dear life.

11. My uncle may look angry, but his heart is in the right place.

12. Don’t ask me to do anything else. I have my hands full looking after two children.

He might have a screw loose, if he believes in all this.

Oh, talk of the devil, here you are!

It’s better to tell a white lie than to lose a friend.

He is so kind he would not say a boo to a goose.

Robert has lost his wife but he met Jane who became his real helper. Every cloud has a silver lining.

His work is not up to par this week.

Mr. Johnson made this decision off his hat.

Maybe Sam making up for lost time or maybe he was just working on his new project.

Alex made a mental note of everything he had heard in that room.

I told Ann what I thought of her friend fair and square. 

1. The neighbors were at odds with each other.

2. I will go there not for nuts. I’m afraid of that place.

3. This is neither a game nor a serious thing. It’s neither fish, flesh, fowl nor good red herring.

4. Since Tom and Marry got married they have been dancing on air from love.

5. The debate was over; the opposition carried the day.

6. Oliver and Tom were birds of a feather.

7. Be careful, don’t let yourself be left holding the bag.

8. When the gymnast fell down from the bars he lost heart and did not complete his program.

9. You put your foot in it when you told him how much you admired his wife. Don’t you know they were divorced last year? 

10. Will you call me? – Yes, I will, till the cows come home.

11. The two sisters were like two peas in a pod.

12. Roger was trying to get this mark by hook or by crook; he didn’t let anyone stop him.

I should you have set the world on fire with your last album Mike.

My two brothers haven’t laid hands on my firm but I’m sure that very soon they will.

My fingers were itching to smack Jack’s face.

When my mother hears this music it drives her up the wall.

It stands to reason that if the company is losing money prices should be reduced to attract more customers.

He took to his heels when he saw the teacher.

You shouldn’t take his words at face value.

You have a cassette player in your room, you can listen to the music to your heart’s content.

If Paul finds out that you’ve been using his camera he’ll skin you alive.

I am very sorry for the cruel words that have escaped my lips.

John has spent the whole day telling me his stories about fishing. I’ve had a basinful of them.  

 I can’t do anything while you’re breathing down my neck.

1. Carol stood there in her mother’s long white dress, for all the world like her mother when she was Carol’s age.

2. The children arrived home safe and sound.

3. The ownership of the house has been a bone of contention between the two brothers for the last few years.

4. Mike will finish the roof very quickly. He is an old hand at that kind of work.

5. I’ll call you in any event.

6. The police were on the spot when I had a car accident.

7. Come rain or shine Meg will always visit her mother on Sunday.

8. We were tickled to death when he had told us one of his stories.

9. I always feel ill at ease with my boss, I can’t say why.

10. This business is no picnic. 



Final test
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